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   МОРЕ ВОЗМЁТ СВОЁ
Дэвид Гаймер

    

    

   Перевод: Наталия Журавлева

   Вёрстка и оформление: Urbasian

    

    

   «Остерегись — придут рыбаки,

   И нет преград, что сдержат их.

   Слаб, силен — нагрянут вновь,

   Пустят добрым рыбкам кровь…»

    

   — Что это она там напевает? — Ингдрин Йонссон понятия не имел, в каком возрасте люди считают своих отпрысков полноправно взрослыми — согласно Девятой Статье Кодекса Харадрона — но девочка была пока всего лишь беззаботным ребенком, поэтому он обратился со своим вопросом к ее отцу.

   — Это старая песня, мастер Йонссон, — проревел Таррил, и его слова вторили ритму весел и грохоту брызг, рассыпающихся по его спине. — Ее мать пела эту песню ей, а моя — мне.

   — Она вызывает у меня мурашки по коже, — пробормотал Ингдрин.

   — Любая настоящая песня должна вызывать.

   Йонссон мрачно вцепился в левый планширь, когда ледяная соленая вода брызнула ему в лицо. Все это совсем не было похоже на привычное воздухоплавание. Темная борода липла к коже капитана воздушного судна. Он чувствовал вкус океана на языке. Цепляясь за скользкое мокрое дерево, он снова вглядывался в усыпанный звездами след позади. Гладь океана вздувалась и вновь отступала, будто что–то огромное и первозданное дышало там, в глубине.

   Волны вздымались, ловя звездный свет, и опускались, унося плененный свет с собой в глубины. Океаны были мирами внутри миров, забытыми временем, историей и богами. В них обитала древняя магия — бесформенная, нетронутая рукою смертных или божеств с момента сотворения мира. При каждом стремительном ударе о корпус, с каждым ударом потока о киль Йонссон признавал, что отдал свою судьбу в руки темного и непокорного бога.

    

   «Они жаждут того, что внутри под плотью и костями горит.

   Оставят лишь молодых…»

    

   Таррил восседал на деревянном носу лодки, держа по веслу в каждой руке и умело управляя стрелой треугольного паруса с помощью похожей на педаль веревочной петли на левой ноге. Под его скамьей лежал огромный боевой молот, а на коленях — копье. Таррил и его народ были рыбаками, но в районе бухты Черное пламя было много такой рыбы, которая могла бы счесть парусник всего лишь мелкой добычей, так что без оружия в его водах не ходили. Йонссон тоже был не с пустыми руками: через плечо у него висел небесный крюк, а в кобуре — заряженный каперский пистолет.

   Девчушка, Талия (хотя отец чаще называл ее Килькой), сидела напротив планширя правого борта, прямо напротив Йонссона. Напевая, она ловко вытаскивала длинных извивающихся рыб из промокшей сети, складками лежащей на ее коленях. Чешуя переливалась и мерцала в свете звезд, сверкая серебряными вспышками, когда они бились и извивались, чтобы раствориться в ведрах с холодным рассолом. Йонссон наблюдал, как Талия вытащила еще одну неистово колотящуюся рыбу из сетей, ловко сжимая за жабры — поменьше размером, хвост едва доходил до локтя. Она выбросила рыбу за борт, и океан с легким всплеском приветствовал возвращение.

    

   «А когда забудут даже старики,

   В тот же день нахлынут на берег рыбаки…»

    

   Йонссон подумал, не слишком ли много он платит Таррилу и его дочке за плавание, если в пути они столько занимаются промыслом.

   — Это молодняк, — ответила она.

   — Но почему?

   Она пожала плечами. — Просто так надо.

   Обеспокоенный компанией странной девушки и ее грубого отца, Йонссон с кряхтением оторвал пальцы от планширя и наклонился вперед. Его ящик с оборудованием был упакован внутри борта. С осторожностью, потому что его руки онемели от холода и сморщились от соленых брызг, он повернул кодовый замок и поднял крышку. Развернув уже влажную флисовую упаковку, он собрал зефирскоп и арктант.

   Поднеся резиновый окуляр к глазу, он нацелил его на мерцающую точку Сигендила. Ночное небо могло изменяться от мира к миру — и даже внутри одного мира, и в зависимости от движения Улгу и Хиша внутри эфирного облака, но путеводная звезда Азира всегда указывала направление путешественникам, на каждом небе занимая одну и ту же позицию. Одним глазом отслеживая положение Высшей Звезды, он настроил арктант на местные созвездия.

   — Да можешь ты держать эту штуку ровнее?!

   — Ха! — рявкнул гребущий Таррил.

   — Бокак, — выругался Йонссон, когда ударившая в бок шлюпа волна испортила его измерения.

   — Что ты делаешь? — спросила Талия.

   — Занимаю позицию, девочка.

   — Почему?

   — Потому!

   — Я думала, Владыки Харадрона живут в небе.

   — Йонссон вздохнул. — Да, девчушка, мы ищем счастья в потоках эфирного ветра. Он наклонился через открытый сундук и подмигнул. — Но время от времени какая–то беспечная душа что–то роняет вниз.

   — Вы ищете сокровища?

   — Ну, они ж не будут искать себя сами.

   Девушка фыркнула с прямотой юнцов. — У моря нельзя ничего забрать.

   — Отлично. Значит, оно все еще будет на месте.

   — У моря нельзя ничего забрать, — убежденно повторила она.

   — А как насчет вот этих ребят? — Йонссон кивнул в сторону сетей и ведер, полных плещущейся рыбы.

   — Это то, что море дает само.

   Такая серьезность вызвала улыбку на лице Йонссона. — Посмотри–ка. Такое кислое лицо на борту эфирного корабля почти всегда означает, что что–то застряло в ухе. Это очень серьезная неприятность. — Он протянул руку, как бы дергая ее за ухо, но в последний момент резко отдернул руку, подарив ей медную монету с кометой и зубастую ухмылку в придачу. Она нахмурилась.

   — Ха! — гоготнул Йонссон, хлопнув себя по бедру. — Нет, ну вы видели? Кто–то правильно вырастил эту девчушку. — Он сделал пасс ладонями, и медная монета исчезла. Затем он раскрыл ладонь другой руки, чтобы показать большую золотую монету. Глаза девушки загорелись, словно в отражении. — Четверть доли эфирной монеты Барак-Тринга, девочка. Законное платежное средство в любом из шести великих Адмиралтейств.

   — Возьми монету, Килька, — проворчал Таррил. — Прежде чем дуардин заставит ее снова исчезнуть.

   Йонссон подмигнул, когда девушка схватила монету с его ладони.

   — Что это? — спросила она.

   Йонссон проследил за ее взглядом. — Это то, — сказал он, похлопывая твердый предмет, который надежно лежал под вторым слоем шерсти, — что вас действительно поразит.

    

   ***

    

   Тяжелые ботинки Йонссона врезались в дно океана. Его ноги были согнуты, плечи сжались, чудовищное давление морского дна испытывало слабые места его брони. Жесткие пластины адаптированного для глубоководья костюма Арканавта скрипели так, будто были железякой, которую от скуки гнул великан.

   «Остерегись — придут рыбаки…»

   Он тяжело повернулся на месте как бронированный жук. Его налобный фонарь неровным лучом прорезал пульсирующую тьму. Пузырьки, выходящие из швов в доспехе и колец его воздушного шланга, тянущегося до поверхности как металлический змей длиной в милю, мерцали в свете фонаря,. Каждый из них был крошечным зеркалом в полной темноте. «Ингдрин Йонссон не боится глубины!» — подбодрил он себя. Он осторожно опустил свой небесный крюк. На такой глубине почти не обитало ничто живое.

   Ингдринн знал о мервиннах и келпдаррах, яростных изоляционистах и защитниках своих территорий, но даже они редко покидали освещенные глубины. Великие звери, охотившиеся на этих ребят — люркинарты, калипсары и им подобные = рыскали по более богатым водам прибрежных регионов и морским путям. Дно океана было пустынным. Колючие скопления розовых кораллов сверкали везде, где проходил луч света.

   Здесь ничего не было.

   Сопротивляясь давящей тяжести воды на плечах, он припал на колено. Вокруг воздушного шланга клубились пузыри и ил, но тьма казалась плотной и тихой. Лучи осветили мерцающий риф вокруг, и он провел перчаткой по его поверхности. Ингдринн никогда раньше не видел такого минерала. Казалось, он захватывал свет и рассеивал его вокруг себя через прожилки более плотного кристалла. Дуардин продвигался вперед. Шаг за шагом луч фонаря прорисовывал контуры: улица за колоннадой, башни и шпили затонувшего города поднимались из тьмы. — Тромм… — выдохнул он, выпустив облако пузырей сквозь щели в маске.

   Строения были возведены из коралла так, будто выросли из самого рифа, а на памятниках и куполах сиял перламутр. Высокие башни. Отличные мосты. Дворцы. Стены. Похожие на альвов статуи верхом на чудовищных рыбоподобных конях стояли на страже площадей и садов, облаченные в роскошную броню из жемчуга и ракушек. Однако, хоть и овеянное былой славой, это место было разрушено. Бледная, прячущаяся от света растительность душила жизнь великих творений, а обрывки пробивающихся снизу лучей прорезали обломки, усеивающие некогда великие проспекты.

   Айгмар. Йонссон смотрел на залитый кораллами город с чем–то вроде благоговения. «Затерянный город глубоководного народа альвов. Я нашел его.»

   «Слаб, силен — нагрянут вновь…»

   Йонссон схватился за небесный крюк и оглянулся, неуклюже повернувшись корпусом. Его шлем не позволял свободно поворачивать голову. Всего мгновение.

   «Пустят добрым рыбкам кровь…»

   Снова. Позади.

   — Кто здесь?

   Он описал лучом фонаря еще один полукруг. Пузыри заструились из сочленений шлема, когда он испуганно вскрикнул. Пока его внимание было приковано к сияющему городу альвов, из одной из больших впадин на рифе появился тупой нос чего–то гигантского. Йонссон почти ничего не видел. Тусклый блеск хрящевых зубов. Серебристая рябь жабр. Вода взорвалась мутными потоками, закипели шипастые плавники на извивающейся серой мускулатуре чудовища, и оно устремилось к добыче из своего логова.

   Он среагировал мгновенно, и это спасло ему жизнь. Активированный баллон сжатого воздуха толкнул его вверх и назад. Дрожь пробежала по воде, когда челюсти зверя сомкнулись на облаке пузырьков — на том месте, где он только что был. Йонссон успел неплохо рассмотреть его.

   Зверь, серый, как побывавшее в боях железо, был размером с мелкий крейсер дуардинов. Его стеклянно-желтые глаза были средоточием невероятного голода. С силой взмахнув хвостом, он рассек пузырчатый след. Спинной плавник рассекал воду, быстро сокращая расстояние между хищником и его желанной добычей. Йонссон взмахнул своим небесным крюком и выстрелил.

   Гарпун беззвучно выстрелил, и красное облако вздыбилось на морде монстра. Зверя заколотило от боли и ярости так, что он едва не разорвал небесный крюк, все еще привязанный к гарпуну натянутой стальной цепью. Йонссон вытащил спусковой болт, прежде чем пистолет вырвался из его рук, и цепь звякнула в сторону раненого существа.

   Дуардин обреченно вытащил пистолет из набедренной кобуры. Он не ожидал, что получится выстрелить под водой, но это все, что ему осталось. Чудовище дернулось, скрежеща цепью, стегнуло себя своими же движениями, промахнулось и пробило головой коралловую стену.

   Риф вокруг него рассыпался. Фонтаном хлынула кровь, когда коралл загнал гарпун глубоко в морду зверя, и что–то в его животном сознании сказало «достаточно». Он уплыл, взбивая хвостом тонкую красную муть. Йонссон облегченно вздохнул. Это был аллопекс.

   — Ты самый большой неудачник из всех дуардинов, Ингдрин Йонссон, — сказал он себе.

   Он никогда не слышал, чтобы аллопексы охотились поодиночке, а стая их могла убить кракигона.

   «Они жаждут того, что внутри под плотью и костями горит…»

   Зарычав, он направил пистолет в сторону источника голоса, повернув голову к задней части своего шлема. И почти рассмеялся, когда понял. Это был воздушный шланг. Эта девушка, Талия — должно быть, она сидела у входа и пела. Он постучал по основанию шланга, когда его ботинки неумолимо опустились на дно океана.

   — Не о чем беспокоиться, — сказал он громко, надеясь, что его голос вернется. — Как я и обещал.

   Но когда он направился к руинам анклава Айгмар, он поспешил.

   В воде была кровь.

    

   ***

    

   Сутки спустя, ночью, Талия, сидя по локоть в крови на крыльце, потрошила рыбу ножом. Она вздохнула, вспарывая леща от пасти до хвоста и высыпая его кишки в стоящее рядом ведро. Ей нравилось разделывать рыбу на филе… Но не сегодня. Ей нравилась скользкая рыба в руках. Она любила слышать звук булькающего котла и кудахтанье куриц на заднем дворе.

   Талия, прищурившись, посмотрела на галечный берег океана и его воды, начинающие алеть от прикосновения заката — безмятежные как латунное зеркало, которое отец никогда не снимал с маминого комода. Океан казался больше, чем обычно, и был каким–то набухшим, что ли. Волны облизывали галечный мыс — вот как деревенская кошка лижет лапы после рыбы.

   Она моргнула и вздрогнула, осознав, что начала клевать носом. Домашние дела были еще не доделаны, так что засыпать пока рано. Воздух был густым, а веки слипались.

   Сдерживая зевок, девушка обнаружила, что смотрит в ту сторону, о которой до сегодняшнего дня даже не задумывалась — на дорогу, уходящую вдаль от побережья. Это был путь в Тоба Лорчай — величайший город во всех мирах, располагающийся рядом с самим легендарным Азирхеймом — по крайней мере, так сказал ее отец. Но папка там никогда не бывал, да и она сама тоже. А вот Йонссон — тот ушел именно туда.

   Талия проспала всю ночь и большую часть утра, пока дуардин не вернулся. Харадрон запихнул сундук в свой странный металлический фургон, сунул звенящий мешочек в руку отцу и уехал по этой самой дороге сразу, как они вытащили лодку на берег пляжа. «Черный ветер наполняет его паруса», — сказал папка той ночью.

   Внезапный крик со стороны воды заставил ее тревожно вскинуть голову. Звук прорезал воздух всего на мгновение и так же быстро замолк. Она напрягла уши, но не могла услышать ничего, кроме грохота волн на гальке.

   Прилив был слишком высоким, океан разбивался о лодочные навесы и складские помещения. А море было слишком красным. Коричнево-белые водоросли покачивались под действием волн, словно тела утопленников.

   — Папка?

   Она наклонилась, чтобы положить неопотрошенную рыбу обратно в ведро, когда в то место, где только что были ее глаза, в столб вонзилась стрела. Она оглянулась на стрелу, дрожащую в расколотом дереве, и ахнула — слишком потрясенная, чтобы кричать.

   Женщина с коротким луком стояла по пояс на отмели среди набегающих волн. На первый взгляд она могла сойти за человека, но человеком она точно не была. Мокрые одежды цвета океана под безлунным небом подчеркивали ее худощавое, вытянутое тело, а предплечья и торс были облечены в доспехи в виде рыбьей чешуи. Ее лицо, плечи и живот были обнажены, открывая кожу, по бледности напоминавшую глаза дохлой рыбы. Талия нашла ее красивой — но это была ужасающая, безжалостная красота, которая у простых смертных может вызывать разве что безумие и отчаяние.

   Женщина положила еще одну стрелу на тетиву. Она подняла лук для выстрела, глядя на древко. Талия с ужасом заметила, что у нее нет глаз — неглубокие впадины на их месте покрывала гладкая, идеальная кожа.

   С момента первого выстрела прошло около секунды.

   Талия рванула с места с криком.

   Папка хотел бы, чтобы она вошла внутрь и заперла дверь — он всегда говорил ей делать так, когда приходили мертвые и утонувшие. Но сейчас на забыла все отцовские заветы.

   Вторая стрела мелькнула мимо ее лица, раскалывая дерево балки крыльца, когда Талия прыгнула на рассыпанные камни и устремилась к пирсу.

   Расположенная на окраине деревни и мыса пристань служила одновременно волноломом и причалом для дюжины небольших рыбацких лодок. А еще это было место, где папка и другие рыбаки собирались и пили пиво, когда ночи были достаточно теплыми.

   Приблизившись, она услышала шум. Крики. Лязг металла и звуки боя.

   — Папкааа!

   Она миновала последнюю хижину, обогнав третью стрелу,, вонзившуюся в дощатый угол, промелькнув мимо ног Талии, и увидела ужасную картину.

   Причал врезался в неподвижную набухшую воду зигзагообразным деревянным полумостом, поросшим мачтами и тросами.

   Восемь женщин и трое мужчин — что составляло большинство взрослых в деревне — стояли на дощатом настиле, окруженные кружащейся волной гибких воинов, вооруженных двуручными мечами. Эти воины были незрячими, как и преследующая ее лучница. Как и в случае с лучницей, слепота не имела никакого значения.

   Деревня всегда гордилась хорошим вооружением, и суровая жизнь научила ее жителей хорошо обращаться с оружием. Но они привыкли бороться с сезонными нашествиями мертвецов — с врагами, которые не могли уклониться от дубины или копья, уходя от ударов как водоросли от проплывающей стейки рыб. Эти воины, казалось, скорее танцевали, чем сражались, а огромные клинки в их руках были не инструментами, а продолжением их рук. В памяти Талии вихрем пронеслись древние легенды, мифы и песни. Ужасающие истории о мрачном океане и жаждущих альвах. Народе глубин.

   Талия, наконец, увидела своего папку в пылу боя, и ее сердце пропустило удар от облегчения.

   Грудь ее отца была шириной с киль лодки, он весь был покрыт шрамами и побурел от солнца и морских брызг. Он мог поднять одной рукой Талию, а другой — ее кузена Роллина, и подкинуть их обоих с пирса в воду, чтобы они нырнули с радостным визгом. Папка был чемпионом, богом-королем ее мира.

   С ревом он впечатал боевой молот в грудь альва, одним ударом расколов броню и, вероятно, ребра. Альва отбросило на дюжину футов назад: он рухнул на настил и больше не поднимался.

   — Папка! — воскликнула Талия в восторге, — но он ее не услышал. Все его внимание было обращено на врага.

   Волны пробегали через доски причала, качая и поднимая руки и голову упавшего альва. Талия ахнула — она привыкла к ужасам некромантии, но это было что–то другое. Она завороженно наблюдала, как призрачный свет окутал тело. Свет проник в кожу альва через клеймо полусердца на лбу. Всего через несколько секунд после удара о палубу, превратившего глубинного альва в бесформенную груду, альв ловко вскочил на ноги и встал в боевую стойку.

   Броня не восстановилась и свисала с него кусками, а вот синяки на ребрах уже исчезли. Альв угрожающе взмахнул залитым лунным светом клинком.

   Ее отец нахмурился и взвесил свой молот в руке.

   Мысли Талии мчались быстрее, чем она сама, когда сбегала от лучницы на причал.

   Причал ударило еще одной волной. С гребня одинокой волны сошел воин альвов, выглядящий совершенно непохожим на прочих. Волна доставила его на позицию прямо позади отцаа Талии. Его зубчатый доспех был усыпан драгоценностями, более тонкими и тяжелыми, чем у рядовых воинов. Рифленый высокий шлем был нечеловечески богато украшенным и полностью лишенным отверстий для глаз или ушей, открывая только жестокий рот с тонкими губами. В руках он держал оружие с длинной рукоятью с зазубренным лезвием — нечто среднее между косой и копьем. С его шлема свисал маленький шаровидный фонарь.

   В свете этого фонаря было что–то, что неудержимо притягивало Талию — не отпускало ее взгляд, а сердце отчаянно пыталось проститься с ней и слиться с источником этого манящего света.

   Этот странный альв развернулся к ее отцу, обратив в его сторону свое копье и луч фонаря. Глаза отца смягчились, когда свет залил его лицо, и он опустил молот, будто руки больше не могли его поднять. Воин завороженно смотрел на свет. Золотая дымка, почему–то кажущаяся ужасающей, поднялась с его плеч и устремилась к фонарю альва, мгновенно поглотившему ее. Затем отец рухнул на палубу.

   — Папка!

   Маленькая и отчаянно быстрая, Талия мчалась сквозь схватку, огибая друзей и суровых альвов. Добежав до затопленного края причала, она шлепнулась рядом с отцом, обвив его руками.

   Она трясла его, рыдая.

   — Папка! Папка!

   Его веки задрожали, будто он спал и видел сон, а грудь поднималась и опускалась. Облегчение заглушило ее рыдания. Он не умер. Не умер. Она вытерла слезы с глаз, чувствуя покалывание соленой морской воды.

   — Проснись, папка! — Она потрясла его, схватив за плечи. — Ну же, просыпайся!

   — Я думаю, что я… чувствую, — сказал альв с фонарем, глядя на Талию и ее отца через безликий металл шлема. Его губы остались прямыми, но он провел рукой по ребристой пластине груди и отвел клинок в сторону. — Печаль. Скорбь.

   — Разумеется, Разрыватель душ. — Ответила ему внезапно появившаяся из волн альвийская воительница, ступив на причал.

   Она была идеальна: по-королевски суровая, темноволосая. Ее бледная кожа контрастировала с черной броней, ребристой как океанские волны.

   — Что еще можно чувствовать вдали от давящей тьмы и холода? Лучше вместо этого верьте, что наша миссия будет выполнена, и забвение ждет всех нас под волнами.

   Тот, кого она назвала Разрывателем душ, склонил голову.

   — Редко можно найти такую мудрость в душах Ахелианских бойцов. Военный совет сделал верный выбор, избрав Вас нашей королевой.

   Губы Талии дрожали от ужаса, но она вызывающе встала на колени между королевой альвов и своим отцом, размахивая ножом для рыбы длиной в жалкий дюйм, который все еще был у нее в руке.

   — Ты нравишься мне, дитя, — сказала женщина, хотя ни голос ее, ни лицо не выражали никаких эмоций. — Я хотела бы видеть, как мои дети-намарти забирают души, подобные твоей.

   Плоскостью клинка, излучающего свет розового коралла, она приподняла челюсть Талии так, чтобы их глаза встретились.

   — Мое имя — Петра. Королева Мор'фанна, защитница Айгмара и похититель душ.

   Талия с болью осознала, что звуки битвы стихли за то время, пока говорила королева альвов. Слезы предательски заблестели в ее глазах вопреки вызывающей позе и гордости. Она хотела получить своего отца обратно. Чтобы он снова открыл глаза.

   — Расскажи–ка мне о том, что забрали из моего океана. — сказала Петра.

    

   ***

    

   Йонссон проснулся от грохота волн, вспотев от ночного кошмара.

   Он вздрогнул, сжимая огромными кулаками кожаные рулевые ручки своей самодвижущейся повозки, пока и суставы, и кожа не побелели.

   Он вздохнул, медленно снимая напряжение. Просто сон. Очистив запотевшее стекло рукавом, он посмотрел на унылый заросший склон. Деревья были похожи на тонкие, редкие черные листья, шелестящие подобно далекому морю, если слушать его шум через раковину. Занимался рассвет: он позволил себе проспать слишком долго. Экспедиция в Айгмар была довольно утомительной, а после нее у дуардина не было возможности отдохнуть даже в рыбацкой деревне. Но он не был готов задерживаться в этой деревне ни на минуту дольше, чем следовало. Выругавшись под нос, он вытер пот с ладоней о штанину и распахнул дверь.

   Порыв холодного утреннего ветра вытеснил затхлый воздух, который накопился за ночь в кабине. Слишком, слишком долго. Он вылез из аппарата, потянул спину и размял руки, а затем поспешил к передней части тележки, чтобы запустить двигатель. Как только двигатель проснулся и заурчал, Йонссон вернулся в кабину и нажал на тормозной рычаг.

   Он сделал это шесть часов назад, прежде чем двигатель захрипел. Дуардин снова вышел, напряженно бормоча, чтобы еще раз завести его. В последний раз. Этого должно хватить еще на шесть часов. Он не останавливался в пути ни для чего — еды, питья, даже для сна.

   Когда солнце вновь начало опускаться за холмы курганов, он вышел, чтобы зажечь лампы, и снова забрался обратно.

   Бухта Черное пламя была огромным и диким царством мрачных холмов, агонизирующей береговой линии и песка цвета костей, но его беспокоили вовсе не бандиты или нежить. Он уже слишком долго спал.

   Йонссон мало знал о морских альвах — да и никто толком ничего о них не знал. Они были мифом или того меньше, и, судя по клочкам информации, которую он смог раскрыть, они делали все, чтобы считаться мифом и далее.

   Некоторые называли их Народом глубин. «Идонет» или «вечное одиночество» они называли себя, как следовало из этих скудных записей. В некоторых фрагментах текста утверждалось, что они являются потомками Цитай — первой, мифической расы альвов, которую их создатель — бог знаний и света Теклис — привлек в свои миры.

   Если в этих легендах была хоть доля истины, то Цитай действительно низко пали. Истории, шепотом рассказываемые в прибрежных поселениях залива, повествовали о деревнях, смытых полностью за одну ночь, исчезновении кораблей или бесследной пропаже армий, а также переселенческих войнах, когда целые народы были загнаны вглубь суши из–за внезапной и необъяснимой угрозы с моря.

   Йонссон мало что знал, но он знал достаточно, чтобы спешно двинуться вглубь страны. Он старался не думать о Тарриле и его дочке.

   Если разум Йонссона был усердно работающим двигателем, то его совесть была тем промасленным механизмом, который, по-видимому, делал что–то чрезвычайно важное, и с которым Йонссон отлично справлялся согласно древней инженерной инструкции — никогда не вмешиваясь в работу.

   Он лениво похлопал себя по карману пиджака, проклиная себя за то, что отдал девочке целую четверть доли. О чем он тогда вообще думал? На что бы она могла их потратить? Он нахмурился. Именно этому его всегда пытались научить его старые Мастера воздушных технологий Знайте каждую частичку своего двигателя. В противном случае он может забарахлить в самый неподходящий момент.

   Повозка заворчала, продолжая подниматься. Йонссону нужны были стены — чем выше, тем лучше. И пушки. И дирижабль. О Грунгни, неужели снова придется забираться на дирижабль? Народ глубин приближался — он чувствовал это — и единственное место поблизости, которое было не за пределами досягаемости разъяренного моря, было воздушным портом Харадрона, Тоба Лорчай.

   Тоба Лорчай был процветающим свободным портом, небольшим городом — или большим — в зависимости от того, как интерпретировать тонкости и статьи Кодекса, а также сердцем интересов Барак-Тринга в бухте Черное пламя.

   В то время как торговля управлялась (и, что более важно, облагалась налогами) Адмиралтейством Харадрона, во многих других отношениях это был явно независимый приграничный порт. Основную часть его рабочей силы составляли люди, как и во многих таких портах по всему миру, со значительной долей дуардинских мастеров, торговцев и солдат-наемников, а также странствующим сообществом орруков — более меркантильных взглядов, нежели у их сородичей.

   Они торговали мясом и костями, а также трофеями своих постоянных войн на беспокойных землях Черепа Дракона или Вершины Предсмертного хрипа. Большинство властей Харадрона давно бы прогнали зеленокожих, но до тех пор, пока есть другие враги, с которыми нужно сражаться — а у Тоба Лорчай было их много — их воинственность была для города даже большим благом, чем их нехитрые товары.

   Улицы города были сточными канавами для отбросов этого мира, а деревянные постройки были грубо налеплены на черные скалы холмов и друг на друга, безразличные к другим, как и их жильцы.

   Было широко распространено деление на фракции — Харадроны и Обездоленные — дуардины, не принадлежащие к такой элите как Харадрон, Обездоленные и люди, орруки… и абсолютно все остальные.

   На каждом углу, в каждой подворотне шумели уличные скандалы с драками и незаконная торговля — как вместе, так и порознь. Тягловые животные, которые могли обезуметь от городской суеты и гвалта, отдыхали в переулках между домами. Хищники и горные птицы, боевые звери и птицы-скелеты визжали в клетках. Дым заткнул извилистые переулки как кляп во рту.

   Пахло дешевыми специями, ночным горшком и машинным маслом. Воняло десятью тысячами жителей — почему–то до сих пор упорно дышащих.

   Йонссон думал, что Тоба Лорчай, находящийся в Мире Смерти — Шаише, был самым гнусным, самым худшим притоном в восьми Смертных Мирах. Если бы кто–то сказал ему, что это, по правде говоря, худшее место во всей Вселенной, он бы был позабавлен, но не удивлен.

   Но в этот момент неприятно кисловатый привкус его загаженного воздуха во рту был привкусом убежища. Деревянный частокол мог быть уродливым, но он был толстым и высоким, а население, будучи мошенниками и преступниками, было достаточно хорошо вооружено.

   Но даже лучше, чем это, было шумное неистовство рынков, публичных домов, акцизных фортов и кузниц. Этот шум стер звук грохочущих волн, который стоял в ушах Йонссона до того, как он прокатил свою умирающую повозку сквозь городские врата.

   Отмахнувшись от желтых, испачканных табаком пальцев древнего пьяного дуардина, предлагающего обменять историю на монету, Йонссон бросился в городскую суету. Каждая крупица здравого смысла говорила ему вернуться в свой дирижабль, но была одна обязанность, которую он не мог оставить без внимания.

   Дом, который он искал, находился на углу трехэтажного многоквартирного дома в одном из самых темных и беззаконных кварталов нижнего города, называемых Серыми. Дом, который он искал, находился на углу трехэтажного многоквартирного дома в одном из самых темных и бандитских кварталов нижнего города, называемых Серыми.

   Воздушные порты и величественные дома Адмиралтейства Харадрона возвышались над постройками нижнего города как гигантская двузубая вилка, подвешенная над головами жителей рукой самого Грунгни. Они отбрасывали огромные тени, и было немного мест, где тени были гуще, чем в Серых кварталах, расположенных прямо у основания опорных колонн старого порта.

   Здание будто проседало: его крыша сползала, а стены слегка покосились, как листья растения, увядающего от недостатка света. В его грязных, забитых песком окнах была выставлена коллекция антикварной посуды — в том числе, фальшивая посуда, подражающая стилю Новой Ламии, королевства великой и бессмертной Нефераты.

   На ступеньке крыльца стоял грот — паучий всадник. Тело паука было полностью выкрашено в известково-белый цвет — за исключением тех мест, где на панцире и мандибулах можно было увидеть привычный зеленый под обтершимся слоем белой краски. Грот хлопнул дубиной по своей маленькой ладони, угрожающе глядя на небольшую группу прохожих.

   Большинство жителей Серых кварталов знали жилище почтенной Мурраг достаточно хорошо, чтобы избегать его, но всегда была вероятность, что незнакомец — достаточно важный, чтобы его вдруг хватились при пропаже — может невзначай прийти сюда в поисках фальшивой новоламианской или просто старинной посуды. Грот-охранник заботился о том, чтобы этого никогда не произошло.

   Йонссон знал Мурраг долгие годы.

   Когда он впервые покинул древний броненосец Ангрин-Ха (из–за инцидента, связанного с украденным идолом Нагаша и всего лишь несколькими потерянными монетами, количество которых адмирал бессовестно раздул), именно Мурраг нашла для него местечко в своем деле.

   В последующие десятилетия он доказал, что умеет разбираться в древностях и приобретать их — как правило, из хладных рук их бывших владельцев.

   Монета, за которую он купил маленький дирижабль «Фискур» и нанял собственную команду, принадлежала ей. Всякий раз, когда он обнаруживал сокровище, которое было слишком хорошо защищено, он следил за тем, чтобы известие было передано Мурраг — и она сразу находила кого–нибудь, у кого больше оружия или меньше сомнений. Любые его приобретения сперва проходили через ее руки — без исключений. Это было соглашение, от которого Йонссон бы не отступил, даже если бы он не был Харадроном, и контрактные обязательства не были бы выжжены в его крови.

   Айе, он хорошо знал Мурраг.

   Миниатюрный громила впился взглядом в приближающегося Йонссона. Безумно мощная смесь наркотиков, разрушающих нервную систему грота, заставила его глаза скреститься между собой, а голову — резко дернуться.

   — Это я. Йонссон.

   — С-с-с-с…

   Йонссон не особенно понял, что именно пытается сказать грот, но зеленокожий услужливо отошел в сторону. Йонссон толкнул дверь.

   Тому, кто никогда не заходил внутрь (а большинство сочло бы, что им повезло оказаться среди этой группы), магазин показался бы на удивление просторным. Внутренние стены были снесены — осталась только передняя часть дома и небольшая жилая зона в задней части. Потолок был поднят взамен наличия второго этажа. Йонссон не был уверен, что случилось с третьим этажом — он никогда там не был и не видел никаких признаков лестницы.

   Горстка одурманенных гротов развалилась на хитиновых стульях, которые были маленькими даже для Йонссона, но в контексте этого пространства казались еще меньше. Как будто стулья, гроты и Йонссон уменьшились и отважились попасть в комнату нормального размера.

   Эффект был таким же обескураживающим сегодня, как и в первый раз, когда его приняли.

   Гроты в основном игнорировали его, с удивлением пялясь в потолок или глядя друг на друга — соревновательный обычай, который — Йонссон знал по своему опыту — может продолжаться несколько дней. Один из них, однако, был в достаточно ясном уме, чтобы выпрямиться и, пошатываясь, направиться к занавеске с бусинами, отделявшей заднюю часть магазина.

   Йонссон ждал, нервно теребя пистолетную рукоять. Он изо всех сил старался не обращать внимания на застарелый грибной запашок вокруг.

   С другой стороны занавески раздался приглушенный крик и хруст. Он изо всех сил старался игнорировать и это.

   — Ингдрин Йонссон.

   Мурраг отодвинула занавеску и, ведомая своим огромным животом, вошла в магазин. Стайка одурманенных гротов оживилась и проявила внимание, дружно отсалютовав ей.

   Мурраг была бесспорным властелином всего полулегального и совершенно нелегального бизнеса по добыче, продаже и скупке антиквариата, артефактов и реликвий в бухте Черное пламя.

   Ее слово было законом, ее высказывания ожидали с затаенным вздохом, ее потребности и желания исполнялись любым, кто заботился о различии между жизнью и смертью, богатством и бедностью. Она была огором, и, притом, огромным.

   Даже одна ее рука была толще, чем сам Йонссон. Ее руки вообще были похожи на лопаты, усыпанные браслетами и шейными гривнами, которые она носила как кольца. Однажды он видел, как она разорвала мужчину пополам. Буквально пополам. А потом сожрала его.

   Ее пузо было гигантским и выглядело так, будто она прятала под горой своих юбок целую телегу с контрабандными продуктами. Глаза выглядели как угольно-черные буравчики между морщин, а волосы — грубее козьей шерсти- были заплетены в косы и украшены в харадронском стиле.

   Несмотря на то, что она выглядела как громила, Мурраг была умной, очень умной. Когда они впервые встретились, Йонссон думал, что избавится от долга перед ней и освободится в течение месяца. Он недооценил ее — как недооценивали и все остальные. Ненасытная жадность была просто еще одним проявлением ее постоянного голода. Она вошла в комнату, как обычно, жуя.

   В портах всех миров среди нелегальных торговцев и мелких мошенников огор-телохранитель был основным символом статуса. Гроты в этом качестве были тычком в глаз принятым условностям.

   — Гнолленгром, леди Мурраг, — сказал Йонссон, разжав руки и почтительно придерживая бороду при поклоне.

   — Ты всегда мне нравился, дуардин, — прогрохотала Мурраг. = Так уважительно.

   Йонссон поклонился еще ниже, мазнув концом бороды по половицам.

   — Быстро вернулся, Ингдрин. Стало быть, не с пустыми руками.

   Йонссон прикусил губу, пытаясь не обращать внимания на бурчание живота Мурраг — настолько мощное, что потряхивало ее юбки.

   — Айе, леди, я это сделал. Айгмар. Дом Народа глубин в Черном пламени.

   — Показывай, — она указала дуардину на боковой столик.

   Стол был сделан под размеры огора, и Йонссону пришлось встать на стул, чтобы вытряхнуть содержимое своей сумки на стол. Кольца, чаши, лезвия и блестящие осколки кораллов тут же рассыпались по полированному дереву. Мурраг лениво перебирала их.

   — Альвы под водой, — размышляла она. — Слухи над водой. Бессмертный король преследует их — ты знал? — за похищение душ, которые, как он считает, все могут принадлежать одному лишь Нагашу. Кроме того, Трехглазый тоже преследует сбежавших от Темного принца. Они могут спрятаться от них обоих, а вот от Мурраг им не укрыться. Мурраг ломает кости и хрящи легенд и мифов, высасывая из них крупицы истины.

   Йонссон снова поклонился.

   — Как ты их нашел? — спросила она.

   — Мы подстерегли авиалайнер под знаменем Барак-Зон: экипаж сам виноват, что лайнер отклонился так далеко от патрулируемых путей. Как бы то ни было, они недавно взяли на абордаж и обратили в бегство остатки клана Скай, которые латали дыры после битвы. Экипаж не знал, что за ценность они забрали из скавенских трюмов — не все умеют читать на Квикише — но это был письменный отчет о вторжении скавенов в Айгмар.

   — Письменный? — жестокие черты лица Мурраг скривились в ухмылке. — Не очень–то по-скавенски.

   — И очень подробный отчет. После того, как я перевел все записи со всех шкур, определить местонахождение было довольно легко. Могу предположить, что они хотели передать их кому–то.

   — Итак, Нагаш? — Она облизнула губы. — Или Архаон?

   — Я предпочел бы не думать об этом.

   Огор взяла из груды сокровищ клинок, чтобы рассмотреть его поближе. Это был короткий меч с перламутровым клинком и простой крестовидной рукоятью, но сказочно украшенный — будто он был предназначен для того, чтобы впечатлять на ощупь, а не при взгляде. В руках Мурраг он выглядел как столовый ножик.

   — Симпатичный. — Она жадно подняла глаза. — Еще есть?

   — Есть, и много. Там внизу целый город. Скавены слегка обобрали его, но для расы мусорщиков крысолюды удивительно небрежны. Вы можете отправить туда другую команду: я сваливаю.

   — Куда собираешься?

   — Куда угодно — главное, чтоб подальше отсюда. Как всегда, леди: если я чувствую, что есть награда, которую я не смог поднять, я передаю ее. Никаких гонораров. Никаких проблем. Это те условия, под которыми я подписался, и их я буду придерживаться.

   Мурраг нахмурилась, глядя на него, на ее огромном лице заходили желваки.

   — Народ глубин пугает тебя, и пугает достаточно, чтобы ты рассказал мне, в чем дело.

   — Они идут за мной: я это чувствую. Думаю, теперь и за тобой.

   Огориха взорвалась мерзким смехом и указала на свою охрану. Те яростно застыли.

   — Я чувствую себя здесь в полной безопасности.

   — Я не шучу.

   — Я тоже.

   Йонссон выпрямился.

   — Ну, тогда я возьму то, что мне причитается, а потом уйду.

   Потирая пузо рукой, Мурраг осторожно отделила безделушки от коралловых осколков и притянула их к своей стороне стола, используя лезвие короткого меча Идонет как адмирал, который передвигает фишки корабля по карте военной кампании. У Йонссона упало сердце, когда он увидел, как к нему подталкивают коралл. Минерал явно был вместилищем какой–то альвийской магии и, должно быть, стоил целое состояние для кого–то из Коллегии Магов… или даже культа Арканитов Тзинча. Но он хотел избавиться от этого коралла.

   — Старые вещи, — прорычала Мурраг, вороша груду украшенных драгоценными камнями раковин и изысканного оружия рукоятью меча. — Это то, что я покупаю, и то, что я продаю. — Она проворчала что–то на шипящем языке зеленокожих, чтобы вызвать одного из своих слуг. — Крадз. Принеси–ка бухгалтерскую книгу. Пять доль эфирного золота для Йонссона.

   Йонссон уставился на нее. Он не мог продать свой дирижабль за пять доль, даже если бы Воргаарда — его пирата-боцмана — можно бы было убедить соскрести ржавчину.

   — Убери остальные штуки подальше с глаз моих, — сказала Мурраг. — Мне не нравится запах от них.

    

   ***

    

   В золоте было что–то волшебное. Среди эфирных химиков и хирургов Харадрона существовал давний принцип физики, по которому приложение крупной монеты могло вылечить гнойную рану или опухоль. Медитация на сияние золота могла излечить как физические, так и психические недуги. Даже вес монеты в кармане дуардина может заставить его заботы испариться, заставляя его душу чувствовать себя легче — строго в соотношении, безошибочно соответствующем стоимости указанной монеты.

   Йонссон ожидал, что этот чудодейственный эффект станет еще более заметным, когда он пройдет через лестничные ворота и таможенные форты прямо в небесный док и сможет спокойно вынуть руку из кобуры.

   Вот только он не чувствовал облегчения своего духа. И не пошевелил рукой.

   Что–то незримое — что он не мог ни подсчитать, ни взвесить на калиброванных весах — держало его в постоянном напряжении. Гул двигателей каждого патрульного стрелка и наблюдателя, каждого небесного стража и такелажа казался ему ревом океана. От каждого уличного торговца и элитного ресторана дуардинов веяло запахом гниющих водорослей и соленой воды, вызывая у него тошноту.

   Воздушный порт не был тем Тоба Лорчай, который знали большинство его жителей, но это был фасад, который видели лорды Адмиралтейства. Здесь были каменные доки, построенные пионерами Барак-Тринга задолго до того, как местные жители приехали и возвели поселение на его фундаменте. Здесь судоходные магнаты и лорды промышленности всех рас собрались в роскошных одеждах, в то время как капитаны кораблей расхаживали по лавкам порта в доспехах.

   После ухода от Мурраг — последнего, если повезет — Йонссон был настроен навестить своего знакомого ювелира в последней попытке сбагрить коралл Идонет перед тем, как в последний раз покинуть Тоба Лорчай.

   Его знакомец был мастером-ювелиром среди Обездоленных и прославился своим честным подходом к делу и наметанным глазом на драгоценные камни. Что–то убедило его свернуть с прямого пути.

   Мысль о том, чтобы просто выбросить коралл на какую–нибудь скамейку или в окно, отказавшись от своей выгоды, никогда не приходила в голову, — это было бы вопиющим нарушением Кодекса, и Воргаард, его боцман, лишил бы его должности капитана при малейшем подозрении в таком проступке.

   Обменявшись короткими кивками со знакомыми дозорными порта, Йонссон поспешил к докам.

   Чем скорее он окажется на высоте тысячи футов над уровнем моря со своим золотом и кораллом Идонет, надежно уложенным в капитанской каюте, тем счастливее он себя почувствует. Он мог продать его в другом городе, наконец. А лучше того, в другом мире.

   Возможно, тогда он будет готов убрать руку с рукоятки пистолета.

   Напротив внушительного гранитного портика здания гильдии и банка Мастеров воздушных технологий журчал фонтан. Вода из орудийных турелей масштабной копии броненосца Барак-Тринга Таллазорна изливалась в бассейн.

   Звук действовал Йонссону на нервы.

   Фонтан окружало кольцо металлических скамеек. Они были популярны среди обедающих Мастеров, но после рассвета прошел всего час, а запоздалый завтрак поглощала лишь горстка Длиннобородов с тусклыми глазами. Йонссон сел.

    

   ***

    

   От ворот Грундстод до причала было всего четыре тысячи и девять шагов, а в свои жалкие пятьдесят семь лет он был все еще безбородым бездельником, но почему–то ему становилось все труднее переводить дыхание. Он медленно выдохнул, изумленно глядя вверх на поток прозрачных пузырей, который вылетел из его губ и поднялся к небу. Стайки рыб-скелетов собирались вокруг столь же изумленных небесных стражей.

   Выпуская пузыри из открытого рта, он снова перевел взгляд на уровень порта, где меж гранитными колоннадами ратуши гильдии плавал похожий на акулу, но куда более жуткий аллопекс. На огромном серокожем морском монстре были ошейник и уздечка — более того, он был покрыт жесткой броней из темного хитина. Альв в элегантной, обтекаемой формы броне и со странным оружием, явно служащим для метания сетей, стоял в седле на спине монстра.

   Первой мыслью Йонссона было, что он сошел с ума.

   Тревога перед полетом перетекла в реальность, которую он мог ощущать, его страх, что обитатели бездны океана придут за ним, материализовался, и теперь он увидел океан во всем его ужасе именно там, где его просто. Не могло. Быть.

   Он бы посмеялся над своей съезжающей крышей, если бы пропитанный пивом Мастер воздушных технологий на скамейке рядом с ним не вытащил из зарослей седой бороды залповый пистолет и с протяжным проклятьем не открыл огонь.

   Грохот выстрелов вывел Йонссона из шока. Он ловко вскочил, вытаскивая собственное однозарядное оружие.

   Залп Длинноборода разорвал голову аллопекса. Он врезался в землю, как кусок мяса с кузова фургона, и придавил ногу своего всадника своей массой. Альв закричал — скорее, от ярости, что его ранили, а не от самой боли. Длиннобород небрежно подошел к поверженному зверю и выстрелил всаднику в голову, а затем изрыгнул огромный пузырь.

   Невозможное распространялось по всем огромным залам и площадям воздушного порта. Куда бы Йонссон ни повернулся, он видел свой кошмар в клубящемся пороховом дыме и сталкивающихся телах.

   Воины-альвы подобно наводнению заполнили главную дорогу, в то время как в воздухе рыцари на аллопексах и воины с мрачными лицами верхом на ужасных фангморах, напоминающих угрей, преследовали и настигали Арканавтов, до того работавших наверху.

   Харадроны Барак-Тринга, однако, были далеко не беззащитны в своем родном порту, даже если их и застали врасплох. Раздавались выстрелы, гулкие взрывы небесных пушек и грохот эфирного оружия. Каждый продовольственный цех или склад, который управлялся капитаном и командой, превратился в каземат, из которого залпы и град выстрелов обрушились на альвов и их монстров. В небе, среди буровых установок и эфирных подъемников, Харадрон оплевывал альвийскую кавалерию выстрелами буровых пушек.

   Щиты потрескивающей стихийной силы окружили рыцарей на фангморах, отражая большую часть урона. Второй отряд, вооруженный энергетическими копьями, пронесся мимо первого прежде, чем светящиеся щиты полностью рассеялись, и с яростью приливной волны устремился к импровизированным редутам Арканавтов Харадрона.

   Йонссон не мог перестать смотреть на все это.

   — Грунгни Создатель, — выдохнул он.

   Старый Мастер изрыгнул еще один большой пузырь — который Йонссон принял за типичное для Длиннобородов презрительное проклятье, прежде чем заметил стрелу в груди упавшего. С плеском он рухнул назад в фонтан.

   Йонссон поднял пистолет и быстро отступил, кружа вокруг фонтана с моделью броненосца.

   Альвы прибывали сквозь колонны ратуши. Они двигались жуткой плавной походкой, будто скорее рывками дергались, а не шли по суше. Будто они двигались сквозь воду, в отличие от Йонссона, хотя он был всего–то в ста футах от них. Зарычав, Йонссон прицелился и выстрелил.

   Сильный выстрел разорвал плечо лучника и провернул его перед колонной. Остальные продолжали приближаться. Еще один старый Мастер получил пару стрел в подбородок и глаз и с бульканьем упал. Его оружие не выстрелило.

   Йонссон даже не стал тратить время на перезарядку пистолета. Тоба Лорчай был добр к нему, это правда — он будет скучать по этому месту, но дом для него всегда был всего лишь портом для визитов. А Кодекс очень конкретно описывал участие в безнадежных делах.

   Статья Четвертая, Пункт Пятый.

   Он повернулся и побежал к эфирным докам.

    

   ***

    

   Доки были бьющимся сердцем Тоба Лорчай, его высшей целью и душой. Три огромных гранитных зубца, похожие на гигантскую вилку, торчали из вершины холма, вечно занятые эфирными лебедками и подъемными кранами, стыковкой или посадкой, погрузкой или разгрузкой воздушных кораблей — в любое время там кипела жизнь. Если бы не непрерывная канонада выстрелов и жуткий вой альвов, Йонссон, возможно, не заметил бы ничего необычного в ругающейся толпе стрелков и грузчиков.

   Очень большой (и очень дорогой) гарнизон стрелков отвечал за стыковочные доки — вместе с отрядом наемников-орруков, численность которых колебалась в зависимости от масштаба предполагаемых угроз.

   Когда альвы подошли к докам, вокруг закипела пальба. Воющие толпы зеленокожих и орруков-берсерков в боевом раскрасе хлынули из–за ограды строения, чтобы вступить в бой. Рукопашные схватки были крайне жестокими. Семифутовые орруки, бугрящиеся мускулами, в неистовстве рубили хрупких альвийских воинов. Десятки из них пали в первые же секунды атаки, но оставшиеся в живых не сдавались. Они ровно пели какую–то бессодержательную траурную песнь, бросая в атаку изящные, идеально управляемые удары здоровенных лезвий.

   Анархия на самих стыковочных зубьях была совершенно другого порядка.

   Грузчики и стрелки боролись друг с другом за право прохода. Капитаны порта с красными лицами орали на непреклонных капитанов. Роты Арканавтов избивали перепуганных людей и дуардинов с абордажных досок своих судов прикладами пистолетов. Фрегаты и артиллерийские орудия со все еще прикрепленными к ним швартовыми вырывали гигантские крюки из гранита и врезались в кили не успевших отчалить еще судов, и все это — под мощный рев холодных эфирных двигателей.

   Собственный дирижабль Йонссона, «Фискур», был небольшим и скромным трехствольным стрелок с эфирными карабинами, установленными на носу, левом и правом борту, и пушкой на корме. Коллекция бронированных сфер, подвешенных над палубой внутри металлической балки, содержала старый, хорошо зарекомендовавший себя эфирный двигатель. Крылатые лопасти гребных винтов уже гудели. Бригада из семи человек уже снимала швартовные тросы и клепала передний такелаж для отхода.

   — Только не говори, что ты собирался отчалить без меня, — крикнул Йонссон, перекрикивая нарастающий вой двигателя. Он едва успел вбежать по абордажной доске всего за несколько секунд до того, как ее убрал его помощник — Арканавт с разорванным ухом и повязкой на глазу.

   — Согласно Статье Седьмой, Пункту Три, — весело ответил Воргаард Ангарик.

   Боцман носил корону, которую он поднял с дашианской гробницы в Лирии, под углом, который он считал крутым — и который на дуардине возраста хотя бы вполовину младшем, чем его двести лет, вполне мог выглядеть круто.

   Йонссон наблюдал за бурной деятельностью своей команды с неторопливым облегчением, засунув большие пальцы руки под ремень, обмотанный вокруг его доспехов, и посасывая сухой кончик незажженной трубки.

   — Третий Пункт касается недееспособности, безумия или смерти капитана, — пропыхтел Йонссон.

   — Что ж, — Воргаард вытащил свою трубку изо рта и указал ею на месиво, прорвавшееся через оборону Харадрона и распространившееся на доки. — Что мог подумать любой здравомыслящий дуардин?

   — Я…

   Йонссон положил руки на колени и закашлялся.

   — Тебе нужно время, чтобы перевести дыхание, капитан? — сказал Воргаард. — Могу его обеспечить.

   — Есть ли у нас разрешение капитана порта на отбытие судна?

   — Ну, я бы не сказал, что это было точно разрешение…

   — Сойдет.

   С пыхтением Йонссон пробился сквозь Арканавтов и поспешил по металлическим ступеням к корме судна, а затем кивнул наводчику башни и сел за штурвал. Воргаард последовал за ним.

   — Убери мой корабль отсюда, — проревел Йонссон в установленный на опоре рог, приваренный к палубной обшивке рядом с штурвалом. — Врубай движок в полную силу. Я хочу оказаться как минимум в тысяче футов от Народа глубин, прежде чем смогу отсчитать ваше жалованье от пяти доль эфирного золота в моем кармане.

   В ответ на обещание золота раздался целый хор из хриплых «Айе!», когда «Фискур» резко взлетел вверх. Йонссон крепко ухватился за штурвал, прокладывая дирижаблю курс вглубь суши и закладывая вверх.

   Обшивка корпуса визжала и тряслась. Двигатель издавал долгий мучительный вой, перемежающийся лязгом металла, когда гребные винты уносили корабль от земли. Огромный нос броненосца выскочил прямо по курсу, и Йонссон с ворчанием дернул за руль, погрозив кулаком своему коллеге, когда «Фискур» проплыл под килем броненосца и продолжил набирать высоту.

   Все это время Воргаард оставался в твердой позе с широкими ногами, которую он мог спокойно удерживать во время эфирного шторма или битвы в небе. Он искоса взглянул на Йонссона.

   — Народ глубин, говоришь?

   Йонссон сжал челюсть.

   — Ага.

   — Старая легенда?

   — Ага.

   — Скат, — грязно выругался Воргаард.

   — Ага.

   — Думаю, мы оторвались, — сказал Воргаард после минутного молчания.

   Йонссон кивнул и ослабил хватку румпеля, уменьшив плавучесть эфирных мешков и выровняв шаг гребных винтов. Звуки страдания дирижабля утихли, когда тот выровнялся. Редкими хрипами в двигателе тут же занялся механик.

   Ингдрин оглянулся.

   Монолитные зубцы Тоба Лорчай быстро уменьшались позади. Наводчики и наблюдатели, которые патрулировали воздушные коридоры до начала атаки, выглядели маленькими, но готовыми добавить воздушную поддержку защитникам порта. «Фискур» уходил все дальше.

   — Как раз вовремя, — подумал Йонссон.

   Они еще не были так высоко, чтобы не различить темный, грациозный поток альвов от рассредоточенных боевых порядков Харадрона и их союзников. С высоты это было похоже на прилив черного моря, сметающий песчаные крепости, которые выстроили на пляже во время отлива.

   Альвы уже дошли до зубцов. Бои перекинулись даже на те корабли, которые все еще стояли в доках, палубные вахтовые команды защищались, используя пушечные борта как бастионы летающего замка.

   Те, кто до этого не отбивался от захватчиков, также были вынуждены присоединиться к резне на стапелях.

   — Хорошо, что у кого–то был двигатель, — пробормотал Воргаард.

   — Похоже, они щадят поселение — сказал Йонссон. Доверься Мурраг, чтобы выбраться из этого живым.

   Уставший и мрачный, он отвел взгляд и уставился на матовую бронзу штурвала в своих руках. Он не мог избавиться от страха, что кошмар еще не близок к завершению и что разорение Тоба Лорчай не было просто случайностью.

   Это он был нужен Народу глубин, понимал он с уверенностью. Он не знал, как именно они проследили за ним, но не думал, что они собираются останавливаться на достигнутом.

   Возможно, он сможет вернуться в воздушную крепость самого Барак-Тринга. Или вообще в Азирхейм. Боги, да. Пусть Народ глубин попробует преследовать его там.

   — Новый курс, боцман, — крикнул он, поворачивая штурвал: корабль накренился по правому борту. — Мы направляемся к Вратам Азира в Глиммсгорне.

   — Хорошая идея, — одобрил Воргаард.

   Держась одной рукой за штурвал, Йонссон стряхнул сумку с плеча и бросил ее Воргаарду. Коралл на дне казался таким тяжелым, будто у него за спиной был моргенштерн.

   — Выбрось это за борт.

   Боцман взвесил сумку в руке.

   — Что–то ценное?

   — Спроси меня позже. Брось за борт!

   — Айе, кэп.

   Воргаард подошел к корме, вытянув руку, чтобы выбросить ношу в безбрежный синий эфир, но затем остановился на полпути. Он застыл на месте, медленно опустив руку. Йонссон оглянулся и выругался. «Хренов свет эфира».

   В небе, прямо по курсу — новому курсу, вопреки всем законам науки, о которых слышал Йонссон, проплыла гигантская бронированная черепаха. Чудовище могло быть массой с полностью вооруженный броненосец, но пульсирующие волны искажения, исходящие от седла на его спине, не позволяли разглядеть точно или определить количество рыцарей на аллопексах и фангморах, которые сопровождали его как артиллеристы — дредноут.

   — Левиадон, — выдохнул Йонссон.

   — Разворот! Развороооот! — Воргаард выхватил у него штурвал и заорал в рог. — Левый борт. Эфирный карабин, огонь! Скилли, какого хрена я не глохну от артиллерийского огня?

   Дирижабль содрогнулся от пары залпов, произведенных так точно, что они слились в один. Эфирный выстрел ударил в дифракционное облако и исчез. На взрывной снаряд из основного орудия было больше надежд, но снаряд лопнул поблизости, и ребристые волны от взрыва рябью пробежали по левиадону, будто он находился с другой стороны бронированного окна. Пара рыцарей на фангморах упала с неба — или затонула, Йонссон не был уверен — становясь все более заметной по мере того, как они в падении отдалялись от защитного поля левиадона.

   — Поберегись! — закричал Йонссон и пригнулся, когда что–то промелькнуло в ответ.

   Гарпун с острым лезвием врезался в оснастку опасно близко к кожуху двигателя. От удара дирижабль перевернулся на правый борт. Йонссона тряхнуло лицом в штурвал и отбросило обратно на корму. Он застонал. Внутри его черепа перекрикивали друг друга голоса.

   — Мастер технологий. Ваказ! На посту.

   — Огонь! Огонь!

   — Враг на корме!

   — Выстоять и отбросить.

   — Все в трюм!

   Звук и шум стали вернули его назад шарканьем бронированных ботинок по металлическим настилам. Капитан резко выпрямился и потянулся за пистолетом. Отталкивающий запах чего–то сырого и прогорклого ударил его в нос на полпути.

   Он моргнул, глядя на плоские безносые черты кошмара, не имеющего права существовать за пределами темнейшей глубоководной впадины. Кожа чудовища была резиновой и белой, ощетинившейся колючками и ядовитыми шипами. Его тело колебало вверх-вниз будто в океаническом течении, которого на этой высоте явно не было. Йонссон был ошеломлен. Когтистые плавники скребли по бороде Йонссона при каждом движении вниз, а тройка хвостов сворачивалась и разворачивалась по палубе.

   На его спине сидела альвийская женщина. Ее тело было облечено, как жемчужина, в доспех из черного металла идеальной формы. Кожа была такой тонкой и бледной, что Йонссон мог видеть вены на ее лице, а темная зелень глаз проступала даже через веки, когда она моргала. Ее кожа, доспехи и оружие блестели от влаги, а объемные темные волосы вздымались с неестественной плавучестью вокруг пластин наплечников, сделанных из раковин.

   Он слышал, как бьется команда. Наверное, это Воргаард, потому что Скилли — в орудийной башне. Он схватил пистолет и провернул его на пальце, готовясь выстрелить, но альв резким ударом меча рассекла ствол пополам. Тот щелкнул, когда Йонссон нажал на спусковой крючок.

   — Бока-…

   Альв пронзила его плечо копьем, которое держала в левой руке, пригвоздив его к металлу палубы. Глубинный кошмар, на котором она ехала, раззявил отвратительно чужеродную пасть, но не издал ни звука.

   — Кто… ты? — процедил дуардин.

   — Петра. Королева тех, кого ты обокрал.

   Йонссон энергично покачал головой, морщась от боли, когда заставлял пошевелиться копье в своем плече.

   — Я ничего не украл. Я нашел это. Город был заброшен. Я заявил право на галхрон, ну, раздел добычи, в соответствии со Вторым Пунктом, Первым Пунктом Кодекса — Ааааах!

   Петра надавила на рукоять копья и снова небрежно ослабила нажим.

   — Точка зрения вора. Утверждать, что вещь никому не принадлежит просто потому, что она оставлена без присмотра

   — Моя королева, здесь! — раздался голос одного из альвов.

   Йонссон повернул голову и бросил косой взгляд на палубу. Воргаард сидел у кормы с закрытыми глазами и неглубоко дышал, будто спящий. На его доспехах не было даже царапин. Над ним стоял высокий альв в блестящей чешуйчатой броне и шлеме, закрывающем все лицо, если не считать невыразительного рта — именно он обращался к королеве.

   Он вытряхнул содержимое сумки Йонссона на палубу и поднес коралл к своей пустой безглазой маске. Казалось, альв вздохнул — что было странным жестом без проявления эмоций.

   — Что ты сделал с моим боцманом? — ахнул Йонссон.

   Альв проигнорировал его.

   — Потерянные осколки хоррилеума Айгмара. Я чувствую, как души ушедших Идонет сплетены внутри живого коралла, — его губы напряглись. — Я слышу их стенания. Петра кивнула с удовлетворением.

   — Остальное — в городе, — сказал Йонссон, которого боль заставляла тараторить. — Я могу показать тебе, у кого они и где — в обмен на мои жизнь и корабль.

   Королева альвов смотрела на него не выражающими интереса глазами — олицетворение неприкасаемой красоты, высеченное в скале.

   — Меня не волнуют безделушки. Вещи можно заменить. Души, пожранные Той, Что Жаждет, потеряны навсегда.

   Йонссон не знал, что сказать, как обратиться к существу, столь чуждому привычным ему ценностям.

   — Тогда … что тебе нужно?

   — Как ты узнал об Айгмаре? — спросила она.

   — Город? — Йонссон быстро объяснил все, что ранее рассказывал Мурраг — о воздушном судне Барак-Зон, абордаже скавенов — обо всем.

   — Тогда дело сделано, — сказал альв в шлеме. — Мы можем вернуться к желанному упразднению чувств и больше ничего не ощущать. — Он опустил свое похожее на косу оружие, и световой шар качнулся, притягивая внимание Йонссона.

   — Нет, — сказал Йонссон, пытаясь отодвинуться, но не мог бы этого сделать даже без торчащего в плече копья. — Нет…

   — Вы, дуардин, долгожители, — холодно сказала Петра, едва видимая сквозь свет приманки. — Твоя душа будет крайне ценной. Это принесет радость — или что–то похожее — родителю ребенка-намарти, который иначе увянет в детстве и погибнет в страданиях.

   — Там, внизу, целый город, — возразил он. — Тысячи жителей. Вы не можете забрать их всех. Будут те, кто запомнит вас.

   Йонссон зажмурил глаза, но каким–то образом смог разглядеть в лучах света пустое выражение лица альва с косой. Печаль. Скорбь. А потом больше не было ничего, кроме света.

    

   ***

    

   Талия сжалась, прижав колени к подбородку, и смотрела, как волны разбиваются о скалы. Волны были телами, шерстяными и черными, которые кувыркались и разрывались, проливая вспенившиеся белые кишки на пляж. Она дрожала от холода. Она не знала, что вообще здесь делает — не могла вспомнить: в памяти осталось только то, что она была одна.

   Ее папку забрало море, и ма тоже забрало. Давным-давно. Воспоминания о более недавних событиях хлюпали и булькали. Ускользали у нее из рук как мокрый песок между пальцами ног, когда волны уносили его туда, где ее воспоминания о былом уже давно были затоплены и погребены на дне океана.

   Она оглянулась на безлюдный берег. На дорогу, уходящую вдаль от побережья.

   «А когда забудут даже старики, в тот же день нахлынут на берег рыбаки…»

   Потому что прибрежные жители не были рыбаками. Они были рыбой.
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